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Cmamms npucesyena uUGHeHHIO CMPYKMYPHO-CeMAHMUYHUX ocobaueocmeil Qpam-
UY3bKUX, AHRAIUCOKUX | YKPATHCOKUX (DpaA3e0n02i3mie 3 KOMNOHEeHMOM «Kim». Ppazeo-
N02I3MU € BANCAUBUM NPOULAPKOM OYOb-KOI MOBU, AKI (DYHKUIOHYIOMb K Y PO3MOG-
HOMY, mak i 6 nimepamypuomy ii eapianmax, HanosHww4U Hosum 3micmom. Haykoesi
docsieHeHHs Yy 8ueueri (hpazeonoeii oKpemux Mo daroms nidcmaesy yeupasHweamu y
Hill HaseHicMb PI3HUX YHIepcanill, a 36i0cu NOCMAE MONCAUBICIb GUOINUMU AGUUA
3aeanvHoi ppaszeonoeii. Came 3 yboeo noeaady dana poboma po3ensidae meopemuyti
OCHOBU 3a2aAbHOI (hpazeonoeii ik Hesid’emHOl yacmunu cucmem oxpemux mos. OOHuM
i3 dxcepen 30azauennss aimepamypHoi MOGU BUPAICANBHO-300DANCANOHUMU MOMHCAU-
socmAMU € HauioHanbHe idiomamuyHe HA0OAHHS, 30KpeMa, 300ceMiuti (hpazeonoeiy-
HI 00uHuyi. Y cmammi po3easHymo akmyaavHuil cman 00poooK 6 uapuui cy4acHoi
inonoeii wodo nonamms ¢hpazeonoeizmy, ocobaugocmeil (yHKUIOHY8aHHS (pazem
i3 KOMNOHEHMOM-300HIMOM HA Mamepiani cy4acHux (paHyy3vkoi, aneailicbkoi ma
YVKpaincokoi mos. 30ilicHeHUll KOMNApamMueHUil anHaiiz eapiamueHocmi YmeopeHHs
ma cmpyKmypHo-ceMaHmu4Hoi dusepeenyii 00caioncysanux 00UHUYb 3 KOMIOHEHMOM
«Kim» 00800umb, wjo0 8KAOUEHHs 300HIMI6 00 CKAady gpazeonoeii ceiduums npo eaxic-
AUBY PONb MBAPUH Y 3A2ANbHII IHMEPNPemayiitiil KapmuHi ceimy, wo 6U3Ha4acmscs
MpaouyitiHor Mo0eanro nepeHocy SKocmei meapur Ha oduty i Haenaxu. [Iposede-
He docaidxcenHs 6a3yemucs, 30Kpema, Ha Kaacugikauii paxmuunoeo mamepiany 3a
2pamMamuyHUMU 03HAKAMU, W0 0036045€ HimKo yceidomumu cxo0dceHts ma po36iic-
Hocmi ghopmysanHs 6ionosionux gpasem. Heuucaenni npayi éimuusHanux ma 3apy-
OidICHUX MOBO3HABUIE y Uill eany3i, NPUCBIUEHI, NEPeBAIICHO, 3A2ANbHOMY GUGHEHHIO
auimanizmis ycix kaacie. O0nak, 60HU He 6i000pa)Ccarmy NOGHOK MIPOH POLb MAKUX
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npedcmasHukie gaynu, sk Kim, y cmeopenHi mogHoi idenmuunocmi Hayii. Ha cboe00-
HI OpaKye KOMNAeKCHUX npayb, AKi npocmedicyeanu 6 cmpyKmypHO-ceMaHmu4ti 0co-
baugocmi QYHKYIOHY8AHHA 300HIMI8 Y CKAADI (hpazeonoeiuHux 0OuHUYb HA Mamepiani
KIiNbKOX M08, W0 3aC8i0uye aKmyanbHicmy HAuoi po3eioKuU.

Karouosi caosa: ppazeonoecizm, 300HiM, KYAbMYPHUL KOMROHEHM, CPYKMYPA, CeMaH-
muka.
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This paper presents an investigation of structural and semantic pecularities of french,
english and ukrainian phrases with the “cat” component. Phraseologisms are an import-
ant layer of any language, which function both in colloquial and literary variants, fill-
ing with new meaning. Scientific achievements in the studied phraseology of individual
languages give a reason to emphasize the presence of various universals in it, and from
this it becomes possible to highlight the phenomena of general phraseology. It is from this
point of view that this work examines the theoretical foundations of general phraseology
as an integral part of the systems of individual languages. One of the sources of enrich-
ment of the literary language with expressive and pictorial possibilities is the national
idiomatic heritage, in particular, zoosemic phraseological units. The article examines
the current state of developments in the field of modern philology regarding the concept of
phraseologism, the peculiarities of the functioning of a phrase with a zoonym component
based on the material of modern French, English, and Ukrainian languages. A compar-
ative analysis of the variability of the formation and structural-semantic divergence of
the studied units with the “cat” component proves that the inclusion of zoonyms in the
phraseology testifies to the important role of animals in the general interpretive picture of
the world, which is determined by the traditional model of the transfer of animal qual-
ities to humans and vice versa. The conducted research is based, in particular, on the
classification of factual material according to grammatical features, which allows one to
clearly understand the similarities and differences in the formation of the corresponding
phrases. The few works of domestic and foreign linguists in this field are mainly devoted
to the general study of animalisms of all classes. However, they do not fully reflect the
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role of such representatives of the fauna as the cat in creating the linguistic identity of the
nation. To date, there is a lack of comprehensive works that would trace the structural
and semantic features of the functioning of zoonyms as part of phraseological units on the
material of several languages, which proves the relevance of our research.

Key words: phraseology, zoonym, cultural component, structure, semantics.

Beryn. Cepen BaxxvBux mpo0JeM, sIKi TpUBaIUiA 4ac MpUBepTain yBa-
Ty JIIHTBIiCTiB, OYyJIM TAKOX IIUISIXM i CITOCOOM YTBOPEHHS 300CEMiUHUX (ppa-
3€OJIOTIYHMX OAMHUIIb T X BapiaTUBHOCTI. K OJlHE 3 OCHOBHUX ITUTAaHb Ta
JIIUCKYCiii B OCTaHHI yacu, IIpobieMaThKa BapiaTUBHOCTI Y TEOPETUUYHOMY
IUIaHi 3aJIMIIAETHCS BCE I11I€ HETOCTaTHBO BUBUYEHOIO C(HEepOr0 MOBO3HAB-
cTBa. AKTyaJIbHiCTh BUBUYCHHSI OCOOJIMBOCTEI caMe aHIiMaJliCTUYHOI (pa-
3€0JIOTi1 TONISITaeE B TOMY, 1110 JaHMIi acleKT, Y TOMY YMCli, (PpaHILy3bKOi,
YKpaiHCBhKOI i aHTJIIIICbKOI MOBHU TIepeOyBa€ y CTaHi IMHAMIYHOTO PO3BU-
TKY, aJie BOJHOYAC HaJliYy€ 3HAYHY KiJIbKiCTh OMMHUIIb, JOCTYITHUX JIJISI BU-
BUEHHS, Kiacudikallii, aHasizy Toio. Came TOMY, IpyHTOBHE TJIyMayeHHS
CEMaHTHUKH LIMX (hpa3eosIoTi3MiB (BUBUCHHS KpUTEPiiB Kiacudikalliii, ce-
MaHTHUYHOI KJlacu@ikaliii (ppa3eosoriuHUX ONMHUILIb 32 TUTIAMU) TA€ 3MOTY
3’gCyBaTH CIYLIHICTh BXXMBaHHS (Ppa3eosioriaMy B KOMYHiKaTHUBHO-TIpar-
MaTWYHii CUTYyallii Ta 3MOAETIOBATH JUCKYPCUBHY MTOBEIIHKY il y4aCHUKIB.

AHaji3 ocTtaHHix mociximkeHb. OCTaHHE NECATWIITTS Y MOBO3HABCTBI
MO3HaYeHe OCOOJIMBOIO YBarolo 10 JIEKCMKU Ta (paseosorii. B ykpain-
CBKilf JIIHTBICTHLII LIbOMY INMUTAHHIO TPUCBSYEHi (DyHAaAMEHTAIbHI POOO-
™ K. 1. JlonGiHa, IKuii JOCHIiAMB KOTHITHBHI acleKTH (PYHKIIIOHYBaHHS
300HIMIYHUX TIpONpialbHUX OOUHULL, (Hdonbina, 2015), B. 1. PycHak, ne
Oy/10 BUBYEHO IUISIXM i CIIOCOOM YTBOPEHHS 300CeMiUHMX (hpa3eoIoTiyHIX
OIMHUIIb Ha MaTepiali aHIIiKMChKOI Ta yKpaiHcbkoi MoB (PycHak, 2019),
K. JI. barana ta H. K. EpkoBa, siki pazom npairioBaii Haj podoToro «Bapia-
TUBHICTb (Ppa3eosoriuyHmX OMUHULL. JocimKkeHHST 3 KOMIIOHEHTOM KOJIbO-
py» (barana & Epkosa, 2011) rmopiBHIOIOUM iCITAHCHKY Ta POCIICHKY MOBHU,
110 € JOTUYHUM HAIIIOTo aHaji3y ¢paseM. CBilt BHECOK B pO3pOOKY ITUTaHHS
BHecna O. 1. INaHueHko, mpoaHasizyBaBIIM (PPa3eosIori3MU 3 KOMITOHEH-
TOM-300HIMOM B YKpaiHCBKili Ta aHmiIilicbkiii MoBax (Ilanyenko, 2014).
B. B. [tazka 3amporioHyBaia JIIHIBOKYJIBTYPOJIONIYHIIA TIiAXiA y BUBYEHHI
¢dpazeosoriamisB (ppaHIy3bKOI MOBH, JiHIIOBIIN BUCHOBKY, 1110, HE3BAXKAKO-
Yl Ha HALlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY CTielIMDiKy, (POpMYy€EThCS MEBHA TTiACUCTEMA,
sIKa BimoOpazkae CHiJIbHi 3aKOHOMIpHOCTI (ppaseonoriynux onuHuilb (Inan-
Ka, 2016). A. O. YoJjmaH po3riisiHyB 0COOIMBOCTI (hpa3eoIoriYHIX €THOCTER
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3 aHIMAJTICTUYHUM €JIEMEHTOM Y (bpaHILy3bKiil MOBi, 3pOOMBIIM CIIPOOY BU-
SIBUTH 1X YHiBepcaibHi xapaktepuctuku (Tcholpane, 2019). A. C. IeHuco-
Ba, aBTOP UYMCJAEHHUX PO3BilOK, MPUCBIYEHUX (Dpa3eosiorii, OKpecTIoun
SIBUIIIE BapiaTUBHOCTI Ta CMHOHIMIi y (ppa3eosiorii, 30cepeaunia cBOIO yBary
31e0LTbIIOro, Ha JTIOAChKUX MouyTTsX (deHnucona, 2015). CyyacHuii KaHa-
cbkuii tiHrBict I1. pyiH y cBoeMy nochimkeHi «La phraséologie du fran3ais»
po3mIsiaae o0pa3HUil MmoTeHuian (hpa3eoorivHMX YyTBOPEHb B HAYKOBOMY
CTWJIi, Ha MaTepiaji cyyacHoi dpaHiry3bkoi MoBU (Drouin, 2003).

OpnHielo 3 HaNOUIbII EMHUX, PI3HOMAHITHUX OCOOJMBOCTEN (hpaszeo-
JIori3miB € ix BaacTuBicTh BapiaTuBHOCTI. O. I. BaxeHiHa (« ABTOpCbhKa
TpaHchopMallisi 3araibHOHAPOAHUX (Ppa3eosori3aMiB y XUMEpPHil Mpo3i
€. [yuana») (Baxenina, 2018) BuzHauuia 15 Tunis tpancdopmariiii @O,
cepel SIKUX — BapiaTUBHICTb. A came, BapiaTUBHICTb eJileMeHTa (ppazeoso-
TriYHOro KOHTEKCTY, HEOOXiTHOTO /151 peatidallii 3HaueHHs (hpa3eosIorizmy.

JAuBepreHuis y JiHTBiCTULII — 1Ie TPOLEC MOBHUX BUAO3MiH, L0 3Yy-
MOBJIIOE BUOKPEMJIEHHSI BapiaHTiB €IMHOI MOBJIEHHEBOI CUCTEMM Ti 1X
MEepeTBOPEHHS y caMOOYTHI OAMHUIII ab0 X CTBOPEHHSI HOBUX MpUKIJIa-
JliB B CEpeMHI BXe iCHYI0UOi MOBHOI OnMHULI. Benukuil iHTepec BUSHUX
JI0 BapiaTUBHOCTi MOSICHIOETHCS TUM, IO TiJbKW TTOBHE OOCHiIKEHHS
1bOro (heHOMEHY JAa€ 3MOTY 3pO3YMITH MPUHLIMMMN, 3aKOHU diaXpOHid-
HOTO PO3BUTKY Ta (DYHKIIIOHYBaHHSI MOBHU y LiioMy. Tak, icmaHChbKUI
ginreict H. Kiep npucBsiuye BUBYEHHIO (paHIly3bKUX (hpa3eosiori3miB
Ta pizHOBUAAM (pa3eosioriYHUX OAMHULL CBOO podoTy «Une approche
phraséodidactique des constructions verbales figées pour apprenants de
franazais langue étrangure» (Claire, 2015).

300HiIMU, SIK OKPEeMi JIEKCUYHI OAWHMULII i IK KOMIIOHEHTHU CTiKHX CJIO-
BOCIIOJIyY€Hb, IIUPOKO MPEACTaBIeHI y BCiX MOBaX CBITY i BiIHOCSATbCS
JI0 OTHUX i3 HalJaBHilIMX. BUBUEHHS HaliMEHYBaHHS TBApUH y CyYyacHii
JIIHTBiCTULI BinOyBa€eThes B pizHuUX acriekrax: O. B. Topbau, y cBoeMy 10-
crimxeHHi «BUKoprcTaHHS 300HiIMiB 11 CTBOPEHHSI CATUPUYHOTO eheK-
Ty» (Top6au, 2015), Ha OCHOBi YKpailHCbKMX XYMOXHiX TEKCTiB, HaBeJa
BEJIMKY KiIbKiCTh MPUKJIAAiB (PeTiHOHIMIB (IOTUYHO HAILIOl TEMU, BJIACHI
Ha3BM KOTiB) — KiT MULIbKO, KiT AOaypaxMaH, KiT beHs, kit MoTs Ta 6a-
raTo iHIIMX i OBeJa, 110 aHiMaJli3MU CJIYTYIOTh TaKOX 3aCO00M Bimga3ep-
KaJIEHHS )KaHPOBO-iIeiHOTO 3aAyMy MUCbMEHHMKA; OMTOCEPENKOBAHO Xa-
PaKTEepU3YIOTh EPCOHAXKIB TBOPY; CTBOPIOIOTh CATUPUYHUI e(deKT uepes
napaJeJi, acoliallii, KOHTPACT; Aal0Th MOXJIMBICTb BiATBOPUTHU KOJIOPUT
MEBHOI EMOXU Ta KpaiHM.
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MeTo10 TaHOTO TOCITIIKEHHS € OMUC CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCO-
O6MBOCTEN (hPa3eOTOTIYHNUX OAUHUID 3 KOMITOHEHTOM «KiT» ¥ (hpaHILy3b-
Kilf, yKpaiHChKili Ta aHIJIIMCHKIM MOBaX, iX KOMITAPaTUBHUI CeMaHTUY-
HUI, TEMaTUYHUI Ta CTPYKTYpHUI aHami3. KoMIuiekcHe mociimKeHHs
¢pazeooTiYHNX ONMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM-300HIMOM, 3 OKPECICHHSIM
KOHBepreHiii Ta TMBepreHuii ix GyHKUiOHYBaHHS, B TUIOLIMHI BHYTPilll-
HBOMOBHOTO Ta MiXKMOBHOTO aCIICKTiB, JOTIOMara€ BUSBUTH cepH B3a-
EMOJIii JIIONWHU Ta TIPUPOIN, POZKPUTH CIIOCOOM CIIPUUHSITTS JIIOANHOIO
cebe Ta CBITY HAaBKOJIO 3a JJOTTOMOTOI0 MOBHM.

O0’eKTOM JTOCTIMKEHHS BHUCTYIAalOTh (hpa3eosiorisMu (paHITy3bKOi,
AHTJIACHKOI Ta YKPaTHCHKOI MOB 3 KOMITOHEHTOM «KiT». 3arajiom OyJIo 10-
CJIiIKeHo, B mpolieci Haiol podorH, 13 creniaxizoBaHUX CIOBHUKIB, 61
eJIEKTPOHHMX Ta iHIINX pecypciB. Bimidpano 131 dpaseosorizm 3 koMmo-
HEHTOM «KiT» (paHIy3bK0i MOBU, 124 3 aHTmilicbkoi MoBU Ta 150 ykpaiH-
CHKOI MOBH, 3 IKMX OijbliIe 15 % MOXYTb BITHOCUTHUCH A0 AEKIJIbKOX TeMa-
TUYHUX TPYIT OMHOYACHO, B 3aJICKHOCTI Bil KOHTEKCTY.

B poGoTi BUKOpUCTAHO Taki 3araJbHOHAYKOBI Ta JIIHIBICTUYHI METOAX
aHAJI3y: METO/ JIIHTBiICTUYHOTO CITOCTEPEXKECHHSI, OIMMCOBUI METOI, €TH-
MOJIOTIYHMIA aHAaJli3, METOA KOMIIOHEHTHOTO aHaJli3y, METOM JIHIBOCTUJIiC-
TUYHOTIO aHaIi3y.

Pe3yasraTu Ta odrosopenns. L. bani posrisimas ¢ppaszeosoriyHi 3Bo-
POTHU SIK CTiliKi CJIOBOCITOJTYYEeHHS 3 Pi3HUM CTyIleHeM 3B’s3aHoCTi. Bin
PO3pi3HSIB BHYTPIllIHI i 30BHIlIIHI 03HAKW TaKuX 3BOPOTIB. I1in 30BHIillIHI-
MU O3HAaKaMM BiH PO3YMiB iX CTPYKTYpHi OCOOJMBOCTI, a IMiJ BHYTPIIlIHi-
MU — iX cemMaHTU4Hi ocoonuBocti. Hns L. banni Bu3HayaabHUMU Oyau
TiILKY BHYTpPIillIHi o3HaKu. Ha #ioro mymMmKy, B SIKOCTi OCHOBHOI O3HaKM
¢pazeosorizamMiB BUCTYIIa€ €MHICTH ix 3HAYeHH: (Basri, 2001).

I1ig BHYTpilIHBOIO (DOPMOIO MU MAEMO Ha yBa3i MomueayiiiHe BiTHO-
IIEHHST MiXX KOMITOHEHTaMM (hpa3eosIori3My Ta MOTO IiJIiCHUM 3Ha4YeH-
HsM. SIKII10 3i 3HAYeHHST KOMITOHEHTIB MOXKHA BUBECTH 3HAUCHHS BUPA3Yy,
MOKHA 3pOOUTH BUCHOBKH, 110 MOTO BHYTPIIITHS (hopMa € TIPO30POI0, Ha-
npukian, «Emporter le chat» (0ykBanbHO: 3a0paTh KOTa, ITiTH TeTh). 3a ic-
TOPi€I0 BUPA3Y CITiAYyE, IO BUKOPHUCTOBYBAIM MOTO Y BiTHOIIICHHI «TaMI»,
sIKa TO3BOJIsIa cOOi 3aJTUIIIMTHY KaBajiepa, He 3aIUIaTUBIIM Hi OMHOTO CaH-
tamy (XIX cromitts) (bamri, 2001).

VY BuIanKy, K10 X MOTUBalliifHi 3B’SI3KM MTOPYLIYIOThCS a00 BTpaya-
IOTBCS 3 TUTMHOM 4acy, MOUMHAETHCS TTOCTYIOBUIA TIpOIIeC ii JeMOTHBAIIil,
3HAYCHHS ONMHMIII KOAYETHCS KOMIIOHEHTOM-300HIMOM. fIK pe3ysbrar:
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BiIHATH 3epHO 3HAUEHHSI Ta MOSIBU (Ppa3eosiorizMy 0e3 eTUMMOJIOTiYHOTO
aHaJli3y HEMOXJIMBO, HaMIPUKIIAM, SIK Y BUpa3i « Faire le chat» — nporyasiTu
wkony (bamni, 2001).

0. O. CeniBaHoBa 3 1ILOTO MPUBOAY BiA3Hayae, 110 y (pas3eosiorii 3
MOKOJIIHHS Y TTIOKOJIIHHS (DiKCYEThC 1 TepeaaeThesl, TaK O MOBUTH, «Te-
HOTHUI» Hapo.y, HOro MopaJibHO-€TUYHi, €ECTETUUHI HACTAHOBM, LiHHICHI
Opi€HTAallii Ta MPIOPUTETHU, CTEPEOTUIH, KYJIBTYPHI apXeTUMu, Miu, puty-
anu Touio (CeniBaHosa, 2006).

ITopiBHAHHS-(pa3eoori3Mu, sIKi MalOTh Pi3HUI JIEKCUKO-TpaMaTUy-
HUIi CKJIaj, aje OJHAaKOBY OOpa3Hy CTPYKTYpy — € eapianmamu. Ilopis-
HSIHHSI-(Dpa3eosiori3Mu, SIKi MaloThb CITiJIbHE 3HAUYE€HHSsI, ajie Pi3HITLCS 3a
CBOIM TBOPEHHSIM, CJIiJi BBaXXaTu cuHoHimamu. 1le BU3HAUEHHSI MOSICHIOE,
1110 TIOPiBHSIHHSI-BapiaHTU MOBUHHI MaTu xo4ya 0 OJUH CHiJbHUI KOMITO-
HEHT, B TOI Yac sIK CHHOHIMM — Hi.

IMpuxnanu: caressent, (celin, enjoleur) comme un chat — B3aeMo3aMiHHi
YyjeHu € imeorpadiyHuMu abo CTWJIICTUYHMMU CUHOHiMamu. BapiaTus-
HUMM (pa3eosioriaMaMu 10 HaBEJEHOTO MPUKJIAAy MOXHA BBaXaTu: étre
chatte, amoureuse comme une chatte, alxe B yCix TPbOX MPUCYTHI CHiJbHI
3HAUEHHSI: «OYTU XUTPUM, TTECTIIMBUM>», «JTIOOUTH JIACKY»; OTKE, iX MU BiJl-
HOCHUMO JI0 OJTHi€T TeMAaTUYHOI IPYIU, HABITh, KO IPAMaTUYHUNA CKIa
JIOCUTH Pi3HUTHCS.

®paseonorisMm — 11e OTWHUILII MOBH, SIKMM BJIACTHBA CTiiiKicTh. T1o-
Ka3HUKM CTiKOCTI (ppa3eosioriaMy Jar0Th MOXJIMBICTH HAMITUTU MeEXi
(pazeosorii i BUALTATY 1i yenmp i nepughepito — HaBAKIUBILL eTeMEH-
TU CUCTEMU JJI11 BUBHAYEHHS iX CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOOIUBOCTEN
Ta crioco6iB HOBMX Bapialliil. Taka cuctema IOCTiIXXKEHHS 1a€ 3MOTY Xo4a
0 MPUOJIM3HO PO3MEXYBATH TTOHATTSI «OYKBaJIbHOTO» CEHCY Ta TEepeHOCY
3HaueHHs Ha JoauHy. Crnupamouuch Ha gochimkeHHss A. C. JleHucoBoi
(Ienucona, 2015), gka 3a3Havae, 110 CEMaHTUYHA OynoBa nous (sdep-
Ho-nepuchepiiina CTPYKTypa B MOBI) «ymaeopeHa He 3a 03HAKaAMu OIHApHOI
onosuyii (pesesanmuicms — HepeaesaHmHicms), a 3a NPUHUUNOM 2paodyio-
BAHHS — CMYNEHs GUABAEHHS O3HAK 13 UEHMPOM, W0 CKAA0AEMbCS 3 03HAK
BUCOK020 CMyneHs demepmMiHOBaHoCcmi, [ nepughepii — a6uuy i3 BUCOKUM piG-
HeM eapiamugHocmi» , MOXKEMO BUIIIUTU HACTYMHI IMTyHKTHU O3HAK, JOTUYHI
JOCTiKYBAaHOTO 300HIMY (PpaHIly3bKOM0, aHMIIHCHKOIO i YKpaiHCHKOIO
MOBaMU:

I. Oco6auBi 03HaKM, XapaKTepUCTHUKA KilIKU (KOHKpPETHE): «Avoir des
yeux de chat» — «mamu uyoosuii 3ip»; xumpuii no2as0; «Propre comme une
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écuelle a chat» — npo doeasanymy aroouny; «Conceited as a barber’s cat» —
oymu 3adoeonenum coboro; «If you are sitting with an old cat, you do not have
to be afraid of mice» — «He 6uu opaa aimamu, a con08’s cnieamu»;, «4ye kim'y
2AeuUKy MOAOKO CON00Ke, ma MOpoa KOPOMKa» — 0e3nopadHicmo, HeCmpum-
He Oadxcanns; «Ilec depyucumbcs uwonosika, a kim — xamu» — 0cobaugicmeo
nosedinku npedcmaenenux 08ox eudie meapur; «Bupic, sk kim Haecudsau-
Ku» — nedauio.

I1. B3aemMonist 3 HaBKOMIIHIM cepenoBuleM: «On commande au valet
et le valet au chat et le chat commande a sa queue» — 3aruwiamu cnpagy Ha
«nomim»; «Dus potron-minet», a l'origine: «Dés potron-jacquet> — 3 camoeo
panky; <A cat in gloves catches no mice» — 6e3 mpyoa nema naooa; «As a cat
steps on you» — uacmiuie ipOHiYHO: He3pYUHiCMb AK0I 3a80aau KOMYCb, HIOUMO
“nenaemucno”; «le 6u Kim pubKy, a 6 600y He X0ue» — HIKOMY cama nmaxa @
PYKU He ckouums,; «Ilpuiimax n’amuadysame pokie meujunoeo koma Ha “Bu”
36e» — 0e3604bHA N00UHA, a00 be3 norodcenHs y couiymi; «Cama baba cme-
Mauy 34U3a1a, a Ha KOMa NOKA3ana» — JHCapmieno: 04e8UOHICMb CKOEH020;
Xumpicmeo.

III. BigHollIeHHsT A0 KillIKU — TPOeKILis JIOAUHU — aJleropuuHiCTh
(abctpakTtHe): «Caressent, (celin, enjoleur) comme un chat> — xumpuii, eu-
Haxionueuil, Have Kim; ane, maKoxc: Aackasuii, necmausuil; «Aux vilains
matous les belles chattes» — «noeani xaonyi npusepmarome yeazy Xxopouiux
dieuam» ; «Busier than a one-eyed cat watching two mouse holes» — 6ymu no
eopno y cnpasax; «Cat with horseshoes» — npo éminy aoduny; «Moe Komogi
xXeocma 3ae’a3anu» — dosecmu AH0OUHY 00 «KUNIHHS»; «be3 Jcinku — wo 6e3
Kiwku, a 6e3 myxca — uo 6e3 cobaxu» — ocooaU8icms memMnepameHmy yHcik-
Ku (3 cmapooasHix uacie — XpaHumenvka oeHuwa) ma 4on08ika (lioemocs
npo giddanicmv ma 3axucm); «Xai6 makuil, wo Kim 3a WKypKy 0u cxo8as-
cs» — IHAKOMOGAECHHS: Oyce MAA0 4020Ch abo OYK8anbHO — Npo OIOHICMb;
«Haiecs, ak Kim kauaiku» — Hcapmieauso: Ompumas <npouyxXana».

Ipyna «B3aeMoisi 3 HABKOJUIIIHIM CEPENOBUILIEM» CIYTYE 3’ €THYIOUUM
€JIEMEHTOM MiX IBOMa «OIIOHEHTHUMM» Tpyiamu. Hampukoan:

Le jeu du chat est la mort de la souris — «/[ns o0Hoco — bine, 0as iHULO-
20 — uopHe» — TIpsIMe 3HAYeHHS/00pa3HiCTh; MOPAJTbHO-CTUYHI TTMTAHHS;
OlLIiHKa AiiCHOCTI.

Un chat est un chat — cnpuiimamu dilichicmb, 1K 60HA € — TNPsSIME 3Ha-
YeHHsI/00pa3HICTh; OIliHKa HilICHOCTI.

Pattes-de-chat — nepeouysim abo iidemvcs npo paHH HOBUHY — TIpSIME
3HAYCHHSI/00Pa3HICTh; TEMITOPATBHUI MapKep.
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Qui est le chat pourchasse les souris — «Busnauerno donero» — IpsiMe 3Ha-
YeHHsI/00pa3HiCTh; colliajibHa cdepa.

On ne peut pas prendre de tels chats sans mitaines — ckaaona cnpasa, sKa
nompebye 6invi 0emanvHo2o o2nsdy — TIpsMe 3HAYeHHsI/00pa3HiCTh; CO-
ianpHa cepa; oLiHKa AiCHOCTI.

Takum 4yuMHOM, CTa€ OYEBMIHUM, 11O OUIBIIICTL (Ppa3eosiori3aMiB Ta
(pazeooTiYHNX OAMHUILIP MOXYTh BiIIHOCUTHCH OO KiJTbKOX TEMaTHI-
HuUx rpyn. BkazaHuii ¢pyHKIIOHATIBHO-MTAPAMETPUYHUIN TPUHIMN aHATi-
3y (hpazeosiorisMmy — 1Le po3misia (ppa3eosioriaMmy sk 6araTOBUMipHOI ce-
MaHTHUYHOI CTPYKTYpH, 110 CKJIAAAEThCS 3 MAaKPOKOMITOHEHTIB («[Ipsme
3HaUYEeHHsI», «B3aeMo/iisl 3 HABKOJIMILIHIM CBITOM», «AJIETOPUYHICTb»), SIKi
BimOOpaxaloTh CTPYKTypallilo 3HAYeHHS (pa3eosoriamy 3a TUMAMU Me-
penaHoi iHdopwmallii: feHoTaThBHA (CIiBBiIHOIIEHHSI MOBHUX OAWHUIIb
3 TIEBHUMU TIpeIMeTaMU, IBUIIAMU PEaIbHOCTI, IO MiITBEPIKYE TOpeU-
HIiCTbh po3MillleHHs rpynu «B3aeMogisi 3 HABKOJIUIIHIM CBITOM» MiX ABO-
Ma iHIIHUMU — OiIbII JaJeKMMU 3a 3HAaYE€HHSIM IpyIlaMu), KOHOTaTUBHA,
rpaMaTuyHa, eMOTHBHA, OLliHHA, MOTUBalliiiHa, cTuicTUdHa. CyKYyMHIiCTb
LMX BJACTMBOCTEN 3a0e3rnevye NOoCTaTHii, ajle HEeMOBHUM 00CSAT 3HaHb
MpoO CEeMaHTUYHY CTPYKTYpy (bpaseosiorizmy. JlaHa niarpama YHaOUYHIO€
TOM (haKT, 110 OibIIICTh (pa3eosoriaMiB Ta (ppa3eoaoriyHUX OAUHULLD €
obpazHuMu (obaacth «IIpoexilis JIOAUHU, aTerOPUYHICTb»), CIYTYIOTh
OIMCOM XapaKTepUCTUK, MOBEAIHKHU, TMOPIBHSIHHS, OLIHKKU AiACHOCTI Ta
BiIHOIIIEHHS JIFOOVHH IIOA0 HABKOJUIITHBOTO CBITY.

Po3rngHyBIIM cUCTeMHI 3B’SI3KM Ta TeMaTUIHY CTPYKTYpPY IIpEICTaB-
JieHux (hpas3eosiori3MiB Ta, BPAXOBYIOUM HEAOJIKU «30BHIIIHIX» KiIacudi-
Kalii ppaseosoriyHuX OIMHULIb, CJIi1 PO3i0OpaTH OibLI «IJTMOOKi» achek-
TU CUCTEMHOIO BUBUEHHSI — ITOHSITTS LIEHTPY Ta Nepudepii, BiTHOLIEHb
O3HaK i3 LEHTPOM Ta «IIPUHIIWII TpamyloBaHHS». Taka cucTeMa JOCIi-
JDKEHHS 1a€ 3MOTy xo4a 0 MpUOJIM3HO PO3MEXYBATU MOHSTTS «OyKBasb-
HOTO» CEHCY Ta MEePeHOCY 3HAYECHHS Ha JIIOUHY.

®paseonorisMm — 1Ie OTUHUIII MOBH, IKMM BJIACTHBA CTiiiKicTh. I1o-
Ka3HUKM CTiHKOCTI (hpa3eosioriaMmy 1ar0Th MOXJIUBICTb HAMITUTU MeXi
(pazeosorii i BuaLIUTY 1i yenmp i nepughepito — HaBAXKIIUBILLI €JIEeMEH-
T4 cuctemu. Crimparouuch Ha gociimkeHHss A. C. JIeHHUCOBOi, MOXeMO
BUIIJIATU HACTYMHI MYyHKTU O3HAK, AOTUYHi JAOCIiIXXYyBaHOIO 300HIMY:
0CO0JIMBI O3HAaKM, XapaKTEPUCTUKA KillIKW; B3a€EMOJisl 3 HABKOJMIIHIM
CepeIOBUILLEM; «BiTHOIIEHHS 10 KillIKW» — MPOEKLisl JIIOAUMHU — aJiero-
PUAYHICTB.
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AHani3 CTpYKTYpHUX KOHCTPYKIiii HampaBieHO Ha BUAIEHHSI MOJe-
Jiel, BUKOPUCTaHUX 17151 (hopMyBaHHS (Dpa3eooTiYHUX OTUHUILL 3 KOM-
TIOHEHTOM-300HIMOM. 3BaXkaloud Ha BUILECKA3aHE, PO3TJISTHEMO TUTHU
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIii1 (DpaHIy3bKOI Ta aHIIIICHKOT MOB:

1. CnoBocrionyueHHs: «Ecriture de chat> — Hepo3GipIMBHIl TTOYEPK;
«Musique de chat> — xots4i cepenanu; «QOeil-de-chat» — noporoiiHHUI
KaMiHb, KBapll; «A scardy cat » — 0608ry3; « Dog My Cats » — BUApa3 30UBY-
BaHHS.

2. IIpocte peuenns: «Un petit chat apprend bien a pisser» — «Y koacrnomy
siyi ceoi npasuna»; «Curiosity killed the cat» — «He cmpomasii noca, Kyou eo-
n108a He aize»; « Thanks will starve a cat» — «maka 8034HicMb 3MYUYE KIUKY
2onodysamu». Cepen MpOCTUX PeYeHb CITil BAOKPEMUTH:

e KOHCTPYKIIil y (hopMi HAKa30BOTO CIIOco0y: «Ne faites pas comme un
chat qui cache ses ongles» — npo 6uuHoK/100uHy, Ka wocs npuxosye,; « Walk
like a cat on eggs» — ysancHo, obauHo.

e KOHCTPYKLly hopmi iHdiniTuBy: «Donner sa langue au chat> — eusna-
mu nopasky, «10o play cat and dogs» — ne mamu Hiu020 cninbH020; OpaNCHUMU.

e KOHCTPYKLIl y hopmi nutanHs: «Qui étrangle le chat?» — «depmu 2op-
ASIHKY», He8MIN0 Cnigamu; nUMaroms, wodu 3Haimu 0xcepeso HenpuemMHo20
38YKY; «R you a cat with horseshoes » — enpasna, emina aoouna.

3. bescnonmygyHuKoBe pedueHHsI: «Le monde aura beau changer, les chats
ne pondront pas» — 06cmaguHu, NPU AKUX HEMOICAUBO AOU-UOCH 3MIHUMU;
«If you are sitting with an old cat, you do not have to be afraid of mice» — «sce
nio KoHmponem».

4. CknagHoCypsiiHe peueHHs: «Femme et chat, dans la maison — homme
et chien, hors de la maison» — «koxcrHomy ceoe micuye» ;«In order to prevent the
cat from eating the bread, the mouse eats the clothes» — «3naiimu Komnpomic».

5. CxnagHominpsigHe pedeHHs:: «Quand le chat n’est pas la, souris
dansent> — «Kiwka 3a nopie — muwi na cmin»; «When the cat is away the
mice dance» — «Kiwka 3a nopie — muuii Ha cmin».

B wiit kareropii HaitGiIBII yXXUBAaHUMU (Dpa3eosiorisMaM 3 KOMIIO-
HEHTOM «KiT» € PEUYEeHHSI 3 YMOBHUM CIIOCOOOM CKJIaTHOIIAPSITHOTO pe-
ueHHsI: «Si les chats gardent les chuvres, qui attrapera les souris?» — «3a-
limaemocs He ceoero cnpasor»; «C’est quand le chat est repu qu’il dit que le
derriure de la souris pue» — «Haisca — nepebupae»; «In whatever way you
throw a cat, she will land on her 4 feet» — susepmka, «jucugy4a» AOUHA;
«Even if a mouse is sprinkled with flour, the cat can recognize it> — «Hympo He
npuxo8amu 3a NOCMIUKOH» .
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TTopiBHSIIBHUI 3BOPOT CJIifl, pO3MJISIHYTU Oifbll AETaabHO, OCKiIbKU
BiH CKJIaJja€ 3HAYHUI BiICOTOK cepen YXKUBaHUX (PPa3eoOTiYHUX OAU-
HUIIb 3 KOMITIOHEHTOM «KiT», 30KpeMa, y ppaHIly3bKiit MoBi (32 %): «Passer
comme un chat sur la braise»; «Guetter gn comme le chat fait la souris»; «Aller
comme un chat maigre».

B aHrniiicbkiit MOBi BUpa3iB y MopiBHsUIbHIN dopMi Habarato Oinb-
me — 65 %, 110 MiATBepIAXY€E CAYIUIHICTh BKazaHol mo3ulii «OuiHka
JNiCHOCTI, CIPUAHSTTS HABKOJUIIHbOTO CBITY», SIKy OyJ1e YHAOUHEHO Y
Tabauui TeMaTudHuX rpyn: It acts like a rabid cat; Like a cat on hot bricks,
Like a cat that’s got the cream; Like herding cats; Look like something the
cat brought; As conceited as a barber’s cat; As nervous as a cat in a room full
of rocking chairs; Fight like cats and dogs; High as the hair on a cat’s back;
Look like the cat that swallowed the canary; As a cat steps on you; Like a
wet cat.

OTpuMaHi pe3yabTaTy JOCTIIKEHHS MU YHAOUHWIU Y BUTJISII TaOIu-
11i, sIKa Bi3yasi3ye Kiacuikalito 300HiMy «KiT» 32 TeMaTUIHUMU TpyIiaMu
(3a aKTyaJIbHiCTIO BAKOPUCTAHHS).

Tabmuusa 1
Po3nonin 300HiMy «KiT» 32 TEeMATHYHMMH IPyNaMH

. . 3arajibHa AwnTIiii- | @paH- | YKpaiH-
®DpazeonoriyHi OMMHUII L.
KiTBbKICTh (%) | cbKa | IIy3bKa | CbKa
OGpaSHlCT.IZ TpE/IMETiB Ta SIBUILL/ 71 18 57 1
CIT0CO0Y Aiif, BUNHKIB
Cl?pmmfn“.m HaB.KuOHI/ILLll-%bOFO 18.3 59 13 9.6
CBITY Ta OLliHKA AiiICHOCTI
Pucu xapakrepy 16,6 29 30 14
ComianpHa cepa 9,1 15 17 41
IToBeninka, criocio XXUTTS 7,1 18 8 23
MopalibHO-eTUYHI TUTaHHS 7 15 10 8,5
XapakTepucTrKa HaBUJIOK, Tpa-
11€31aTHOCTI; iHTeIeKTyaJbHUX 6,7 15 9 6,3
3nibHOCTE I
30BHILLIHII BUTJIA, (hi3uyHa 42 8 7 7
XapaKTepUCTUKA
BupakeHHs yacy, KiTbKOCTi, Mipu 3,7 6 7 2
EMOLIiTHO-IICUXWMYHII CTaH 3,4 6 6 18
EMOTHBHICTB, BUpaKeHHS OakKaHb 2,8 4 6 5,6
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®paHiry3bKa, aHITiICbKa Ta yKpaiHCchKa (pa3eosioris (K i BABYSHHS
JIIHTBICTUKY OyIb-5IKOI MOBU CBiTY) BUKOPUCTOBYE HaliMEHYBaHHS TBa-
PUH SIK CUMBOJIM, a caMeé — 00pa3u abo MOBaAKU, sIKi MEepeHOCSThCS Ha
JIIONUHY a00 MPEeAMETH, SIBULIA, XapaKTEPUCTUKU — BCi€l HABKOJIUIIHBOT
TIICHOCTI, a 300HIM BX€ OTPUMYE acolliaTUBHE 3HAYEHHS, KOJYIOUU CEHC.
TakvM YMHOM, 3 YACOM CHUMBOJI-TBapMHA HAIMOBHIOETHCS INIMOOKUM CO-
LiaIbHUM 1 AYXOBHUM 3MiCTOM, SIKWi1, B CBOIO UEPTY, i1 peanizyeTbes pa-
3€0JIOTi3MaMU.

Crinyioun 3 BUILECKa3aHOro, (hpa3eoioriaMu C KOMIIOHEHTOM «KiT»
IIMPOKO PO3MOBCIOMXKEHI B LIMX MOBAaX, 3HAYEHHS JESKUX TMOBHIiCTIO abo
YACTKOBO 30iratoThcsl. YTiM, (bpaHIily3bKi KOTU CIIPUMAIOThCS, SIK €J1eTaHT-
Hi, He3aJieXHi iCTOTU, B TOW 4ac, sIK aHIJIiACbKiI — 3a3BUYai, sIK IBOPOBi
Jlenaku. BoHU TOMUTAMBI, CXWIbHI 10 )XeOpauTBa. A OT yKPaiHChKi KOTU BU-
HaXiJJIUBi, CMiIMBI, Mali>ke — MPOHUPU Ta 31 CBOEPITHUM MOUYTTIM FYMODY.

3aBagku kiacugikaiisam, 3anpornoHoBaHuM Jle Py ne Jlencu (cTpyk-
TypHO-ceManTuHa) (Le Roux De Lincy, 1859), P. Iliezepa (ctumictuuna/
nparmatuyHa) (Gléser, 1998), M1 BUOKpEeMUIU CYTTEBY BiIMiHHICTb BJac-
THBOCTEH (hpa3eosiori3MiB aHIIICBKOI MOBU Binm ¢paHiry3pkoi. dpanH-
LIy3bKMI BUEHUI Mofinsge (dpa3eoysorisaMu, MPUCTiB’S Ta MPUKA3KW Ha
pi3Hi, MpOTe, B3aEMOIOB’I3aHi CEMAHTUYHO PO3PSIAU: iICTOPUKO-ETUMO-
JIOTIYHUI PO3psia, TEMATUUYHI PO3PSIAU, IO MOSICHIOE IIIMPOKUIA CIEKTP
BUKOPUCTAHHSI, HANPUKJIAA, ONHI€I OAWHUILI Y JNEKUTbKOX TeMaTUYHUX
rpynax. JIIHTBOKYJIbTYypOJIOTiUHI CIIOCTEPEKEHHS aHITICHKOTO XK BUEHO-
ro IEMOHCTPYIOTh Malixke HeiCHYIouurii 6ap’ep Mix uumu rpynamu. ToOTo,
3aJIeXKHO Bil KOHTEKCTY, (hakTnuHo 1/3 (paseosnoriaMiB Moxe BUJIBHO ic-
HyBaTU y KOXHili TeMaTuuHiit rpyni. Hanpuknan: «In whatever what you
throw a cat, she will land on her 4 feet» — 0Opa3HiCTh SIBUILI, XapaKTEPUC-
TUKA BNPABHOCTI, puca XapakTepy, MoBeAiHKa abo Crocid XUTTS, OLliHKa
TCHOCTI. «As a cat steps on you» — 00pa3HiCTb SIBULL, OLliHKA MiliCHOCTI,
Mipa (Baru), pucu XxapakTepy JIOAUHU (TOi, XTO BUOAYAETHCS 3 OYAb-SIKOTO
npuBonay). HactynHi nBa BuMpasu Bi3bMEMO B SIKOCTi MPUKIIALY Pa3oM,
00 BOHU € CUHOHiIMiuHUMU: «Cat fight> — MOpPaJIbHO-€TUYHI MUTAHHS,
CMIPUIHSTTS HABKOJUIIHBOTO CBIiTy, puca XapakTepy, MoBediHKa, o0pa3-
HICTb SIBUIL, colliajibHa cdepa, Mipa (butucs 3i Beiei cunn); «She is a bag
of cats» — puca xapakTepy, MOpaJibHO-eTUYHi MUTaHHS, OLliHKA 1iiiCHOCTI,
eMOLiMHUIT CTaH, CIOCci0 XXUTTS Ta, HaBiTh, 30BHilLIHS 200 (hi3nyHa xapak-
TepUCTUKA («HAKpydyeHa» JIIONWHA, 3HepBOBaHa). «Ile y depoicasi, sk kim
Y KOMOpI: K020 nitiMaeg, moeo i 3’ie» — CIpURHSATTS HABKOJUIIHBOTO CBITY,
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puca xapakTepy, MoBelliHKa, 00pa3HiCTh SIBUL, cOlliajibHa cepa Ta Ha-
BiTh MOPAJIbHO-ETUYHI MUTAHHS (MMEPEBULLIEHHS BJIAaCHUX MOBHOBAXEHD,
HeCIpaBeIMBUI BUPOK).

BucHoBku. TakvM 4YMHOM, B pe3yjabTaTi MPOBEIECHOTO aHajidy, MU
MOXEMO AilTH BUCHOBKY, 11O KYJIbTYPHUIA KOMIIOHEHT, 300HIM «KiT» He
BTPATUB CBOIX MO3ULIIH Hi y paHIly3bKili, Hi Y aHTJIIACHKIN i1 yKpaiHChKIl
MOBJICHHEBIlI CMaaUIMHi, MEePeMiCTUBIIMCH 3 HAapomHOI (pa3eosorii Ta
(oabkaopy Ao JaitepaTypu, TeaedadyeHHs, paaio Ta [HTepHETY, SIK KyJb-
TYPHUIA KOMITIOHEHT, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI XapaKTepUCTUKU SIKOTO J10-
3BOJISIIOTh OMY JIMIIIE 3aKPIMMUTU MO3UlLil y HDpa3eosoriyHoMy MpolapKy
MOBHOI CUCTEMM, OCOOJMBO, 3 OIJISIIy Ha aHTPOIOLIEHTPUYHY CIIPSIMO-
BaHICTh CyYacHUX AOCHiIKXeHb. KoMmmapaTuBHE NOCHiIXKEHHSI 300HiIMiB
JI03BOJISIE CTBEPKYBATH, 1110, ¥ OiIBLIOCTI BUIAAKiB, KOMIOHEHT <«KiT»
MPEICTaBAEHO y CTAIMX BUpa3ax, sKi OMUCYIOTh OOPa3HiCTh MPEeAMETIiB Ta
SIBUILL/CTIOCOOY iii, BUMHKIB ((hpaHIly3bka MOBa) Ta CIIPUMHSITTSI HABKO-
JIMIITHBOTO CBITY/OLliHKA MiliCHOCTI (aHTJIilichka MOBa), colliaibHa cepa
(ykpaiHcbka MoBa). [1poTe, cripHUM MUTaHHSIM 3aTUIIAETHCS HAIEXXHICTh
TOTO UM iHIIOTO CTaJoro BUpasy o ¢paseosoriamy. Mu aoTpumyemocs
LIMPOKOTO PO3YMiHHS (hpa3eoiorii il BKIIOYAEMO Y TOCTIIXKEHHS yce pi3-
HOMAaHITTS (ppa3eosoriyHUX ONMHUL (MPUCTIB’S, MPUKA3KW Ta iHLII),
KOTpi € HOCISIMU 00pa3HOro XapakTepy Ta MPUPiBHIOIOTHCS 10 (hpa3eosio-
ri3MiB (OYHKIIOHAJIBHO.

Cepen MepcrneKTUB MOAAIBIIOTO JOCTIIXKEHHSI HAaMU PO3IJISIIAETHCS
MOXJIMBICTb aHaIi3y iHIIMX 300HIMiB HA MaTepiali TOCTiIXKyBaHUX MOB, B
KOMMapaTUBHOMY aCIeKTi.
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